John 1:1
Matthew 20:28



 is the comparative use of the conjunction HWSPER, meaning “just as,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and noun HUIOS with the genitive of identity from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, meaning “the Son of Man.”  Next we have the negative adverb OUK, meaning “not” plus the third person singular aorist active indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: did not come.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Son of Man produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact or reality.

This is followed by the aorist passive infinitive of the verb DIAKONEW, which means “to be served.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the Son of Man did not receive the action of being served.


The infinitive is an infinitive of purpose, meaning ‘for the purpose of being served’.

“just as the Son of Man did not come to be served,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but” plus the aorist active infinitive of the verb DIAKONEW, which means “to serve.”


The aorist tense is a constative aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that the Son of Man produced the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

“but to serve”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the aorist active infinitive of the verb DIDWMI, which means “to give.”  The morphology is the same as the previous aorist active infinitive.  Then we have the double accusative of the primary and secondary objects
 from the feminine singular article and noun PSUCHĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His life” and the accusative neuter singular from the noun LUTRON, meaning “a ransom.”  Finally, we have the preposition ANTI plus the ablative of exchange
 from the adjective POLUS, meaning “in exchange for many.”

“and to give His life a ransom in exchange for many.’”
Mt 20:28 corrected translation
“just as the Son of Man did not come to be served, but to serve and to give His life a ransom in exchange for many.’”
Mk 10:45, “For even the Son of Man did not come for the purpose of being served, but to serve, that is, to give His life as a ransom in exchange for many.”
Explanation:
1.  “just as the Son of Man did not come to be served,”

a.  This verse is the conclusion of the sentence begun in verse 26.  The entire sentence now reads: “It will not be in this manner among you, but whoever wishes among you to become great will be your servant, and whoever wishes to be first among you will be your slave; just as the Son of Man did not come to be served, but to serve and to give His life a ransom in exchange for many.”

b.  The disciples/followers/believers of the Lord Jesus Christ are great because they serve others, not because they have power and authority given to them by God.  The Lord compares His situation to theirs.  He did not come into the world as a true human to be served as the ultimate authority over mankind.


c.  Jesus came into the world in His first advent as any other person—as a newborn baby.  He was not born into a family holding royal office or ruling over others, though He was born King of the Jews.  He was not born wealthy and privileged, though Magi from the East brought Him very expensive gifts.


d.  He did not come to be waited on as some esteemed person with servants attending to His every need.


e.  The Lord Jesus Christ did not come in His first advent to establish a political kingdom and rulership over others, but to offer Himself up as a sacrifice for the sins of the world, in order that the righteousness and justice of God might be satisfied by His sacrifice, and allow God the Father to forgive the sins of man based upon the sacrifice of His Son.

2.  “but to serve”

a.  Instead of being served by others, the Lord came into the world to serve the needs of others.


b.  The greatest need that people had was to be forgiven of their sins.  It has been the greatest need throughout history and the Lord served in obedience to God the Father to meet that need.  The greatest service anyone has ever done in history is the service our Lord served for us on the Cross—bearing our sins in His own body and being judged as a substitute for us.  It was the will, plan, and purpose of God the Father for the first advent of Christ, and is the mission He accomplished perfectly, as we shall see in the rest of this gospel.

3.  “and to give His life a ransom in exchange for many.’”

a.  The Lord Jesus continues and concludes this thought by adding the explanation of what it means for Him to serve.  His service is giving His life as a ransom in exchange for many people.  Notice that He has to give up His life.  Which life?  This is not a reference to his human, physical life, but His spiritual life.  He had to bear the sins of the world and be identified with them in His spiritual separation from God the Father.  Being physically judged for the sins of the world pales almost into insignificance, when compared with having to be separated from the love of God the Father for three hours.  The Lord never cried out because of the physical pain on the Cross, but screamed in agony when forsaken by the Father in judgment.  This is something which is incapable of us understanding to the depths of feeling that our Lord had for His Father.  We can scratch the surface of understanding, but go no further.


b.  Our Lord had to give up His spiritual life for three hours and be totally separated from the Father in order to pay the price for our sins.  His judgment for us was the price required to free us from the slave market of sin.  1 Tim 2:6, “Who gave Himself a ransom as a substitute for all mankind, a testimony at the proper time.”


c.  Our Lord died spiritually for the sins of the entire world, 1 Jn 2:2’ 1 Tim 2:6, but the ransom is appropriated only by those who believe in what He did for them.  Notice that the ransom is in exchange for many (those who believe in Him) but not ‘for all’.  The price is paid for all, but all do not take advantage of their ransom.  The ransom does not include those who fail to believe in what Jesus did for them.  Believers are ransomed for the slave market of sin the moment they believe in Christ.  Unbelievers are never ransomed.  They fail to take advantage of the payment made for them.  They ignore and could care less about what Jesus, the Christ, did as a substitute for them.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Here was the first clue as to what the death of Christ would accomplish.  He had told them on a number of occasions He would die.  But He had not indicated the reason for His death.  Now it was clear that His death would be to provide a ‘ransom’, ‘payment’ ‘in place of many’; for only His death could truly atone for sin (Jn 1:29; Rom 5:8; 1 Pet 2:24; 3:18).  He was the perfect Sacrifice, whose substitutionary death paid the price for sin.”


b.  “Verse 28b alludes to Jesus’ impending substitutionary and atoning death.  This half verse preserves perhaps the most crucial teaching of Jesus about his self-understanding and conception of His mission.  The word ‘ransom’ would make a first-century audience think of the price paid to buy a slave’s freedom.  ‘Life’ is the more correct translation here for psychē, which in other contexts sometimes means soul.  anti means instead of or in the place of.  ‘Many’ refers to all who accept Jesus’ offer of forgiveness, made possible by His death.  Verse 28 as a whole probably reflects the language of Isa 53:10–12.  Jesus declares that He will die and thereby pay the penalty for our sins that we deserved to pay.”


c.  “The word ransom took its origin from the practices of warfare, where it was the price paid to bring a prisoner of war out of his captivity.  It was used of sacral manumission of slaves, a process wherein the slave went through the solemn ritual of being sold to a god ‘for freedom.’  In effect this meant that, while the slave technically belonged to the god, as far as people were concerned he or she was free.  This forms a vivid illustration of one aspect of Christ’s saving work.  Sinners have become the slaves of sin (Jn 8:34), and they cannot break free.  But Christ has paid their ransom price, and now they are free indeed. The ransom saying undoubtedly implies substitution.  For the death of Jesus means that there happens to Him what would have had to happen to the many.  Hence He takes their place.  The words rendered a ransom for establish the substitutionary value of the sacrifice given in service.”


d.  “The ransom He laid down by the sacrifice of Himself was so completely an equivalent for the divine claims against the many that one must say that it exceeded these claims.”
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